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B craTbe paccmaTpuBaeTcsl CMCTeMa MHOTOSI3bIYHBIX MeTadop B pomane B. B. HabokoBa
«Ada, or Ardor: a Family Chronicle» kak cieriudunyeckast opma MeKbsI3bIKOBOI TTOITUKMA.
AHanu3upyoTCs TpU YPoBHS GYHKUIMOHUPOBAHUS aBTOPCKUX MeTadop — ceMaHTUUECKUA,
(boHeTHMUeCKMIT U TICUXOCEMaHTHYeCKKii. [Ioka3aHo, UTO CMellleHe aHIJIMIACKOTO, PyCCKOTO,
(bpaHITy3cKOTO, HEMEIIKOTO, JIATMHCKOTO ¥ IPEeYeCKOro SI3bIKOB GOPMUPYET YHUKATbHBIN
TUII Xy O0XKECTBEHHOTO TEKCTA «IaJMMIICEeCT», B KOTOPOM I1epeBOJ, UCKasKeHME U SI3bIKOBas
MUrpa BBICTYIAIOT B KaUeCTBe MeXaHM3MOB TBOPUYECKOTO MOPOXKIEHMS CMbIC/IA, SI3bIKOBAS I'-
OPUIHOCTD SIBJIIETCS HE MPOCTO CTYWINCTUYECKUM YKpaIllleHNeM, HO CJTYSKUT MHCTPYMEHTOM
KOHCTPYMPOBaHMS HOBBIX Xy[L0KECTBEHHBIX MUPOB.

KiioueBbie cioBa: metadopa, Metadbopiuueckas Mojeb, MeTadopuueckuit 06pas, maanMmII-
cecT, OMIMHTBAIbHBIA XYI0KeCTBEHHbI TEKCT.

B cTraTbe aHAMM3UPYIOTCS pa3inyHbie MeTadopuueckyie KOHCTPYKIMM, BO3HUKILME

Ha CTbIKe JIBYX UM 60Jjiee SI3bIKOBBIX CUCTEM B ITPOM3BeeHMUM IMcaTesis -OUIMHIBa —

B. B. Ha6okoBa «Ada, or Ardor». AKTyaJbHOCTb JAHHOTO MCC/IeJOBaHMS 00YC/IOB/IEHA TeM,
YTO aHAIN3 «TUOPUIHBIX», IBYSI3BIYHBIX MeTadop MOMOraeT rJ1yoske MOHSTb aBTOPA, ero
MbIIIIJIeHVe, KaK MUMEHHO MUCaTelb OMIMHIB UCIIOb3YeT B CBOMX IMPOV3BEIEHNSIX IBA MU
60see SI3bIKOB OTHOBPEMEHHO, 1 KakK 3TU MeTadopbl PyHKUMOHUPYIOT B XYA0KEeCTBEHHOM

IUCKypCe.

Llesb uccmemoBaHMs — BBIIBUTD U ITOAPOOHO OMMCATh 0COOGEHHOCTY aBTOPCKMX MHOTOSI3bIY-
HbIX MeTadop B. B. HabokoBa B pomaHe «Ada, or Ardor». [IJi1 IOCTMKeHMS TTOCTaBI€HHO
11eJ1M ObLIM BBITIOJTHEHBI CJIEAYIONIME 3aauli: [TPOAHAIM3MPOBATh ITOHSTHUS «aBTOPCKOI Me-
TadopbI», OCYIIECTBUTH BBIOOPKY MeTaGopuIecKnx KOHCTPYKIINY, a TaKKe 1CCIeI0BaTh Me-
XaHM3MbI TIOPOXKIEHMS] MEKbsI3bIKOBBIX MeTacdop. B rpoiiecce paboTsl 661 MCITOTH30BaHbI
clenyrone MeTobl: e(MHUIIMOHHBIN aHaIN3, METOI, CTIIOIIHOM BIOOPKHM, Kilaccudmka-
LIV, @ TAK’KE COMOCTaBUTEIbHBIN aHAINS.
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HayuyHast HOBM3Ha COCTOUT B KOMIIJIEKCHOM OCMBICJIEHUYM MHOTOSI3bIYHBIX MeTadop B pO-
MaHe B. B. Ha6okoBa «Ada, or Ardor» Kak CCTEMHOTI'O XyIOKECTBEHHOI0 (heHOMEeHa, PyHK-
LIVOHMPYIONIEr0 OJHOBPEMEHHO B CEMAaHTNUYECKOM, GOHETUYECKOM U IICUXOCEMAHTUUECKOM
M3MEepEeHUSsIX.

Pomaw B. B. HabokoBa «Ada, or Ardor» nipeacrasisieT co60ii YHUKa/IbHOE IPOK3BeIeHNe,
9TO OMIMHTBAIbHBIN TEKCT, HACBIIEHHBI OOIBIIMM KOJMUECTBOM MHOTOSI3BIYHBIX METa-
dop - B pomaHe aHTIMIICKMIL SI3BIK TTeperIeTaeTcs C pyCCKUM, (ppaHIy3CKUM, JIATUHCKUM,
HeMeLKMM. BMIMHTBabHbINM (ABYSI3bIYHbIN) XYI0KECTBEHHbIN TEKCT — 3TO JIMTEPATYPHOE
Mpou3BeneHne, CO34aHHOE aBTOPOM, IIPUHAJIEXKAIIUM ABYM KyJIbTypaM U UCIIOJIb3YIOIUM
B TEKCTEe 3JIEMEHTHI [IBYX SI3bIKOB [2]. DTO He IIPOCTO TEKCT, Ile BCTPEUYaroTCs MHOSI3bIUHbIE
CJIOBA, OMJIMHTBU3M — 3TO OCOOBIN XYA0KeCTBEHHBIN CITOCOO MBIIIIEHMSI, 00YC/IOBJIEHHBIN
IBOMHO SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM MAEHTUUYHOCTDIO IMcaTesss. MOKHO CKa3aTh, UTO JIBY-
SI3BIYHBIN TEKCT BBITJISIAUT KaK MaJMMIICECT, T.€. OLMH CMbICJIOBO CJI0/1 HaK/IaAbIBaeTCs
Ha apyroi [7].

HMTtak, aBTOpcKe MHOTos13bIuHble MeTadopbl y HabokoBa GYHKIIMOHMPYIOT B TPEX M3MepPeHMSIX :
CeMaHTHYECKOM — HOBOE 3HAU€H)e BO3HMKAET Ha IlepeceyeHnN I3bIKOB.
@DOoHETMUYECKOM — HOBBIE CJIOBA POKIAOTCS ITOCPEICTBOM 3BYKOB.

IIcuxoceMaHTUYECKOM — SI3BIKU OTPpaXalT BHYTPEHHME COCTOSAHMA HepCOHa)I(eﬁ.

PaccMOTpuM aHHOE yTBEpKAeHMe 6osiee moapo6Ho. CeMaHTUUYECKM MOKHO BBIIEIUTD CJle-
nytoiye Mmetadopbl:

- “Colonel Erminin, a widower, whose liver, he said in a note, was behaving like

a pecheneg” [6, c. 66] — B 3ameTkax Hab0KOB [1aeT MosicHeHue J1/15 IepeBOTYMKOB, UTO Teve-
Her — 3TO Pa3HOBUIHOCTH AuKapsi. OfHAKO B cjioBe “pecheneg” pycCKOSI3bIYHBIN UMTATE/b
MOXXeT Y3HaThb U CJIOBO II€YeHb, KOTOPasi, B YaCTHOCTH, SIBJISIETCS OPraHOM, IPEeNsTCTBYIO-

M [TONTKOBHUKY DPMUHMHY SIBUTCS HA Meporipusitue [1].

- “teper’' iz ada (‘now is out of hell’)” [6, c.66] — “Ada” 9TO He TOBKO UMSI TTITABHO TrepOMHH,
HO Ha PYCCKOM SI3bIKe MOXKeT IepeBoauTCs Kak aja — Hades (poauTenbHbIi Nafiex ana). Bech
poMaH aBTopa «Ada, or Ardor» ssBisieTcss metadopoii ama u pas.

- Kak u3BectHo, B. B. Ha60KoB mpe3upai mioxue nepeBojbl. [IosTomy B pomane “Ada,

or Ardor” aBTOp HepeaKO BbICMEMBAET HeBEXXEeCTBEHHBIX ITepeBoaunKoB. OmHako B. B. Habo-
KOB CaM JIOITyCKaeT OIIMOKM, MCKaKeHNST B CBOEM ITPOM3BeIeHIM, HO TTPeBPAIaeT 3TU OMIMOKM
B MIcCKYCTBO U fenaeT 3TO HaMepeHHO. IMeHHO 1Mo 3TOoJ MpUUYMHE Ha MPOTSIKEHUY BCETO
poMaHa Mbl MOKeM HabJII0aTh Takue MeTadopuyeckme MoIeu: epeBoy, Kak MCKaKeHNe
" ICKaskeHMe KaK TBOPUYECTBO. BaskHO OTMeTUTh, uTO MeTadopuyeckas MOAeIb — 3TO CBSI3b

MeXOy OCHOBHBIMM ITIOHATUAMU MeTad)Opr, KOTOpad yyke CylIeCTBYeT MUJIN CKIadbIBA€TCA
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B CO3HAHMM YeJI0BeKa, ¥ MOXKET ObITh IpeacTaBaeHa hopmysoit «X — 3To Y», T.e. OmHa 006-
nacTb (X) momoraeT HaMm MOHATb Apyryio (Y) [5].

- “... paraphrase, even my paraphrase, is like the corruption of ‘snakeroot’ into ‘snagrel’ — all
that remains of a delicate little birthwort” [6, c. 194] - “snakeroot” — 3To pacTeHue, KOpHU
KOTOPOTO UCITO/Ib3YIOTCS KaK CPeICTBO OT 3MEMHBIX YKYCOB; “snagrel” — pacTeHue, KOTopoe,
MCITONIb3YeTCsI ISt 06yierdyeHus poaoB. “birthwort” MoskeT o3HauaTh pOXKIEHME CJIOB, TaK
KaK Ha HeMeIIKOM Wort 3HauUnuT «Ca0Bo» [8, c. 179]: Ana B cBoeit KpuTHKe repedpasupoBa-
HMSI YKa3bIBAeT HE TOJIbKO Ha HETaTUBHBIE aCIIEKThI IepeBo/ia, HO U ITOCPECTBOM MHOTO-
SI3bIYHO MeTadopsl HaKTUUECKN JEMOHCTPUPYET CUITY MEKbSI3BIKOBOTO KOHTAKTA JIJIsI CO-
3IAHMS CJIOB.

- “Professor Lamort’s” [6, c. 249], “petit enfantome” [6, c. 255] — MeTadopbl, KOTOPBIE aCCO-
LIMUPYIOTCS CO CMEPThIO, T.K. “Lamort’s” mpoucxoauT ot ppaHiry3ckoro ¢jioa “la mort” —
cMepTb, cjioBa enfant — pe6eHok 1 fantome — mpuspax.

- “Clepsydrophone” [6, c. 18] — manHas meTadopa repeiaeT 3HaU€HUSI CKPHITHOCTHU U 00-
MaHa, T.K. MapuHa cKpbIBaeT GakT MPUCYTCTBUSI CBOErO BO3/II00JIEHHOTO BO BpeMsI 3BOHKa.
CnoBo “Clepsydrophone” mpou3onuio Kak pa3 ot rpedeckoro kleptein (ckpreiBaTb) 1 hydor

(Bopma).

- B pomaHe MokHO Habm0aaTh MeTadhopUUEeCKYI0 MOesb SI3bIK Kak MOPOKAeHe HOBbIX
MupoB. Mrtak, B. B. Ha60K0OB 1cCMonb3yeT pa3anyHblie SI3bIKM, CMeLIMBaeT 60IbllIoe Koinuye-
CTBO reorpaduueckux Ha3BaHUM JJIs1 CO3aHMS CBOEro MUPA, MHOM peabHOCTU. AHTUTeppa —
9TO aJIbT€PHATUBHBI, TMHIBUCTUYECKMIT MUD, TOCTPOEHHBIN Yepes A3bIK, 3TO MHOXXEeCTBEH-
HOCTb peanbHOCTel. B pomaHe nepeBogyeckue «MyTaluu» MCKaXKalOT, HO OLHOBPEMEeHHO

¥ CO3[AI0T HOBBIE PeaJIbHOCTH, B KOTOPBIX XUBYT repou [4]:

“Goluba University” [6, c. 270] — Goluba mo-pyccku o3HavyaeT «royoKar»; Ha3BaHue ITPOu30-
1o ot Komym6uiickoro yausepcuterta B Hblo-Jlopke, T.K. «roy6b» Ha IaTHIHU — 3TO
«columba». “Belokonsk, Western Estoty” [6, c. 16] — YaiiTxopc — CTO/MMIIA TEPPUTOPUA
FOKOH; HOCTOBHBIV PYCCKUIT TTepeBOI, BbITJISIAEN Obl Tak: «Oesiblii KOHb», HO HaboKOB KOMOM-
HUpyeT Gopmy «6esio-» 1 IMpuaaraTeIbHOro «KOHCKMIT», YTOObI IPUIATh HA3BAHUIO TY
dbopmy, KOTOpYIO TaKoi ropoA Mor 6b1 MMeThb B Poccum.

DoHeTUUECKN MOKHO BbIIEIUTH Cjieyolne MeTadophl:

- ['maBHast repoMHs poMaHa Afla KpUTUKYeET nepeBoaunka ®oyim 3a 6e3ayMHbIe 1 OyKBaJIb-
Hble TlepeBOobl pacTeHmit. Mtak, dpaniryzckoe “souci d’eau” ®oynu rpeBpaiiaet B “care

of the water”, a “ciel de lit” npeBpamaercs B “bed ceiler” — mepeBoabI, KOTOPBI HUKAK

He CBSI3aHbI C paCTeHUSIMU U TIPUBOJIST JIUIID K ITOTEPE M3HAYATbHOTO 3HAYEHMS.

Ho “MeHHO Ha CTbIKe HEeYMeHMS ¥ M300peTaTeTbHOCTY POSKIAI0TCS HOBBIE CJI0OBA M KOH-
CTPYKIIMM, TO €CTh MCKYCCTBO. [71aBHAsi TepOMHS HaM 3TO ITOAPOOHO TEMOHCTPUPYET: Ana
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» o«

naeT GoHeTMYeCKM MOTMBMPOBAHHbIN ITIepeBO/I ITePBbIX CTPOK MapBesuia: “palm”, “oak”,
“bay” Mapsesia nipeBpaiaiorcs B “Oka”, “la Baie du Palmier” [6, c. 57]. BaykHO yTOUHUTD,
YTO TIePEBO/I ITPOMCXOIUT He Ha YPOBHE CMbIC/IA, & HA YPOBHE 3BYyYaHMSI. Afla CIIO/Ib3YET
B CBOEM II€peBOJie TaK Ha3bIBa€MbIX «JIOKHBIX IPy3€ii», B pe3y/bTaTe oak mpeBpaliaeTcs

B Oka - pycckas peka, “palm”/“bay” Bo dpaniy3ckuit “baie” (3anuB) [8, c. 176]. Takum 06-
pPa30M MOSIB/ISIETCSI HOBBI 00pa3HbIii PSifI, ¥ HEBEPHBII ITepeBO]] OKa3bIBAETCS ITPOTYKTUB-
HbIM, TaK KaK CO3[IaeT IPYTYIO MO3TUUYECKYI0 KapTUHY. B 3TOM mpuMepe Toske MOKHO IpOo-
CJieIUTh MeTadopuUYecKylo MOIeNb — MCKaskeHMe KaK MCKYCCTBO.

- “Oh, who will render in our tongue / The tender things he loved and sung?” [6, c. 112] -
MeTadopa u ayutro3us Ha lllato6puana (“Oh! qui me rendra mon Hélene ...”). ®paHiry3ckoe
c10BO “rendra” («<BepHYTh») IIpeBpaIaeTCs B aHIIMiickoe “render”, KOTOpoe 06beINHSIET
B cebe 3HAUEHIEe «BEPHYTh» U «BbIPA3UTh», Y UIeaIbHO MITIOCTPUPYET CTPEMJIEHNE Bep-

HYTb IIPpOILIJIOE Yepe3 aKT XyJOKeCTBEHHOI0 repesoga M BOCCO3aaHMs.

- “... said gray-moustached Van as he took a Cannabina cigarette ...” [6, c. 98] — c/10BO
“Cannabina” MmoskeT 66ITh MeTachOpPOIi 1 UTPOJi CJIOB, CBSI3aHHOE C JJATMHCKMM Ha3BaHUEM
KOHOIUISTHKM M KOHOIUIeN, MapuUXyaHOA.

- B pomane Ban BuH siBsieTcst Ky3eHOM AJibl, a BO (DpaHIy3CKOM SI3bIKE «KOMAap» U «Ky3eH»
COBMAJAIOT M 3ByYaT KakK OAHO CJIOBO (cousin).

- B pomaHe MHOCTpaHHOE CJIOBO YaCTO acCOLMMUPYETCS C OUIYIIEHUSIMU, Taske C 9POTUKOI:

“zelyoniya shchi, a velvety green sorrel-and- spinach soup, containing slippery hard-boiled
eggs” [6, c. 200]. Couetanue “zelyoniya shchi” cpa3sy BbiessieTcst Cpeay aHIJINCKOTO TeK-
CTa, ¥ IJISl YATATEJIT OHO OyIeT aCCOLUMUPOBATHCS C YEM-TO SK30TUUECKUM, Jaske MSATKUM
I10 3BYYAHMIO 32 CUET MIUIISIIIMX 3BYKOB. TeM camMbIM aBTOD BJIMSIET Cpa3y Ha HECKOIbKO Ka-

»  «

HaJIOB BOCIIPUSTUS: 3peH1e — “green”, “zelyoniya”; cjiyx — coueTaHue Msrkoro -lya-, murs-
miero shchi; ocsizanme — “velvety”, “slippery”, aTv mpuiaraTebHbIe BbI3bIBAIOT B BOOOpaske-
HUMU OIIyII[eHVe TPUKOCHOBeHMsI. TO eCcTh MHOCTPaHHOE CJI0BO 3aITyCKaeT YyBCTBEHHbI Psifi,

pa3/IM4yHbI€ BKYCOBbIE€ M TeJIeCHbI€ aCCOLIMalINN.

- “... pleasure (in the sense of the French plaisir, which works up a lot of supplementary spi-
nal vibrato ... flesh (une chair) ... a mirage in an emirate, a germinate gem, an orgy of epithe-
lial alliterations” [6, c. 22] — ®paHIy3CKMit I3bIK TPAAULIMOHHO CBSI3aH C YYBCTBEHHOCTbHIO

" JII0O0BHOI Ky/IbTypoii. Y Hab0KOBa OH MUCIIOMb3YeTCs /1Sl CIBUTA CMBIC/IA: K aHTJIUIICKOMY
pleasure mo6asnsercsa dpanirysckoe “plaisir”, miau “une chair” uto mo6aBiseT 3By4aHUIO
MSTKOCTb U BMOpaIuio. Vicronb3oBaHue 3ByKOB M 1 L accouumpyeTcst ¢ TotienyeM, Jiac-
KaMM, Peubi0 MeKAY JTI0O0BHMKAMM, MATKOCTBIO M MHTMMHOCTbIO. [I09TOMY BhIpaskeHue “an
orgy of epithelial alliterations” — He mpocTo MeTadopa — 3To 6YKBaJIbHO 3BYyKM, CO3IaBae-
Mble rybaMM 1 SI3bIKOM, OpraHaMM, Y4aCTBYIOIIMMU B JIaCKaXx.
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B pomaHe MOXKHO BBIZIEJIUTh pa3BePHYThIE IICMXoceMaHTHUeckme Mmetadopsl: “Aujourd’hui
(heute-toity!) I, this eye-rolling toy, have earned the psykitsch right to enjoy a landparty ...
The hands of a clock, even when out of order, must know and let the dumbest little watch
know where they stand... Similarly, chelovek (human being) must know where he stands

and let others know, otherwise he is not even a klok (piece) of a chelovek, neither a he, nor
she, but ‘a tit of it’ ...” [6, c. 30] — [laHHas pa3BepHyTas MmeTadopa OTpaskaeT BHYTpeHHee Co-
CTOSIHME TIePCOHAXKA: MbICJI AKBBI CKauyT, OHA CMEIIMBAET Pa3IMJHbIe SI3bIKU, PYCCKUIA,
(dbpaHITy3CcKuMii U HEMeIKIii, CO3/laeT IPOTeCKHbIe U Jaxke abCypiHble 06pa3bl. JTa pa3BepHY-
Tas MeTadopa SIpKko fepeaeTcs ¢ MOMOIIIbIO CeAYIOIINX MHOTOSI3bIUHBIX ITPMEMOB: CMellle-
HMe HeMeIlKoTo heute (cerogHst) 1 aHI/MitcKoro hoity-toity (MaHepHbIit, GPUBOJIbHBIN,
B36aJIMOIIIHBI), T.e. HAMEK Ha HepBHOe, HeCTaOMIbHOE TICUXIYeCKoe COCTOsTHMeE [3].
“psykitsch” moskeT COOTBeTCTBOBATh Kak aHTIMiiCkoMy “psychic”, Tak 1 HeMelKoMy
“psychisch”, koTopsle B cBOI0 ouepenb AomNoHS0TCS ciioBom “kitsch”. B TekcTe mcmosnb3y-

IOTCA PYCCKME CJIOBA YE€JIOBEK U KJIOK, ITOC/IeAHEE B 3BHAUYEHMU KJIOK, KJIOYOK I YaChbl (ClOCk).

TakuM 06pa3oM, MHOTOsI3bIUHbIE MeTadopbl B pomaHe B. B. HabokoBa «Ada, or Ardor» 06-
PasyloT CJIOKHYI0 MHOTOCJIOMHYIO CUCTEMY, B KOTOPOJ B3aMMOZECTBYIOT Cpa3y HECKOJIbKO
SI3bIKOB, TO €CTh HECKOJIbKO YPOBHE XyI0’KeCTBEHHOI'0 CMbIC/Ia. MHOTOSI3bIYHbIE CEMaHTU-
yeckue MeTadopsl co3Aa0T 3QPEeKT CKPBITOrO CJI0S1 TEKCTA, JOCTYITHOTO JIUIIb BHUMATEb-
HOMY ¥ KyJbTYPHO IOATOTOBJIEHHOMY uMTaTes 0. ®oHeTHueckue MeTadopbl 1eMOHCTPHU-
PYIOT, KaK 3BYKOIIMCb, CO3BYUMS U «JIOXKHBIE [PY3bs» ITIepeBOSUMKa IPUBOAAT K POSKIEHUIO
HOBBIX CJIOB ¥ 00pa30B, MpeBpaiias nepeBoj B GopMy TBOpUecKoro akTa. [IcuxoceMaHTHye-
ckue Mmetadopbl OTPaXKalOT BHYTPEHHIOK IMHAMMKY ITlepcoHaskeii. B pe3ynbraTe «Ada,

or Ardor» npeacTaeT Kak yHUKaJIbHOE MPOK3BeJeHe, B KOTOPOM B3auMMOZEeCTBYIOT He-
CKOJIbKO Pa3IMUHbIX SI3bIKOB, U 61aroapst STOMY OTKPBIBAIOTCSI HOBbIE TTePCIIeKTUBDI JIJIST
U3yUeHUS MeXbsI3bIKOBOI, OMIMHTBAIbHOM MO3TUKY U MeTadhOpoIOTUi B COBPEeMeHHO
bunonorum.
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The article examines the system of multilingual metaphors in V. V. Nabokov's novel “Ada, or Ardor:
a Family Chronicle” as a specific form of interlanguage poetics. The author analyzes three levels

of functioning of the author’s metaphors — semantic, phonetic and psychosemantic. It is shown that
the mixing of English, Russian, French, German, Latin, and Greek forms a unique type of literary text
called “palimpsest” in which translation, distortion, and wordplay act as mechanisms of creative gen-
eration of meaning; linguistic hybridity is not just a stylistic decoration, but serves as a tool for con-
structing new artistic worlds.

Keywords: metaphor, metaphorical model, metaphorical image, palimpsest, bilingual fiction text.



